248 Culture and Civilization. 6’2015

VIAK 811.112.2

Cumbicii000pasyomasi PyHKIUA JIEKCUYeCKUX OBTOPOB

B TCKCTC HEMECIIKOI'0O KOPOTKOI'0O pacCka3a

JlamunHnckasa TarbsaHa HoBoMupoBHa

Kannunar Guionorunyeckux Hayk;

CTapIIui mpemnojaBaresib kadeapbl HEMEIKON (UIT0JIOTHH,
TrOMEHCKUI TOCYAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,

625001, Poccuiickas @enepanus, Tromens, yi. Pecniybnuku, 9;

e-mail: tatjana_laptschinskaja@yahoo.de

AHHOTAIUSA
Hemenxkunii KOpOoTKHiA paccka3 MOSBUJICS B HEMEIIKOM JTUTEPATyPE B CEPEAUHE
XX Beka. B HeMelKoil TUHTBOAMIAKTUKE €r0 MHTEPIIPETALNs TPAJIUIIMOHHO
BBICTPAUBAETCS C TOYKHU 3PEHUSI TEMATUKU U COAEPKAHMUS, IMHTBUCTUYECKAs
COCTaBJISIONIAsl HE3HAUUTENbHA. B cTarbe paccMarpuBaeTcs CMbICI000pas3yro-
miasi QyHKIHS JICKCUIECKUX MIOBTOPOB B TEKCTE HEMEIIKOTO KOPOTKOTO paccKa-
3a. AHanu3 NOBTOPSIOIIMXCSA CYHIECTBUTEIBHBIX M MOJHO3HAYHBIX IJIAr0JIOB
MO3BOJIIJT TIPOCIIEANTh MX SIPKO BBIPAKEHHYIO CMBICIIO00pa3yIonyo (yHK-
MO ¥ BBIBECTU HA MOBEPXHOCTh OTTEHKU CMBbICIIA, HEBUAUMBIE Ha IMEPBbIN

B3IUIAA.
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BBenenue

OnHoM 13 BaXKHEMIITUX COCTABISIONIUX COBPEMEHHOM TUHTBUCTUKHY TEKCTA SIBJISI-
€TCAONPEeNeICHUE IPUHIIMIIOBOPTaHU3AIIMU TEKCTAC TOUKU 3PEHNUS KOMMYHUKATUBHO-
parMaTuuecKor HampaBICHHOCTU U (PYHKIMOHAJIBHO-CTUIUCTUUECKOTO CBOEO-
Opa3usi A3BIKOBBIX SIBJICHUH. B KOHTEKCTE M3ydeHUS OTACIbHBIX CTHUIMCTHYECCKU
3HAUUMBIX SIBJICHUW UCCIEAYIOTCS S3bIKOBBIE TOBTOPHI. DYHKIIMOHUPOBAHUE TTOBTO-
POB B XY/10KECTBEHHOM TEKCTE B OT€YECTBEHHOM JTMHIBUCTUKE MPUHSITO pacCMaTpu-
BaTh, MPEK/JI€ BCETO, C TOUKHU 3pEHUsS BUIOB U PyHKIMN. OnIMCcaHue Xy10KECTBEHHO-
CTIJIMCTHYECKUX (PYHKIIMI MTOBTOPOB MpeaararoT B cBoux padorax U.B. ApHomnb,
N.A. Yepnyxun, M.JIpBoB, E.A. TlokpoBckas, A.Il. Ypbaesa, A.Il. CkoBopoaHuU-
xoB, T.B. Xapnamosa, B.I1. MocksuH, H.A. KoxxeBuukosa u np. E.A. [TokpoBckas
o003HauaeT Takue (PyHKIMU TMOBTOPA, KAaK aCCOLMATUBHO-KOMITIO3UIIMOHHAS (pa3-
BEPTHIBAHME TEKCTA MO aCCOIMaTUBHOMY IIPUHIIUITY ); YCIOKHAIOIIE-TIEPIENTUBHAS
(«3aT€MHEHHE» CMBICIIA, YCJIOKHEHHE BOCIPUSTHS TEKCTa); (HOHO-pUTMHUUYECKAs
(BHECEHHUE PTIEMEHTOB (DOHETUYECKON M PUTMUYECKOM OpraHU3alUU MOITUYECKOTO
TekcTa B TeKcT npo3zanueckuil) [Ilokposckas, 2001, 144]. A.Il. YpOaepa Bbinemnsier
(GYHKIIMU yCUIICHUS, HApACTaHUs, CO3/[aHuUs TIOJITEKCTa, co3anHus (hoHa, TEKCTOO-
Opa3ylollyo, pUTMOOOpPa3yIoIyl0, 3MOLMOHAIBHO-3KCIpeccuBHYy0. OHa moj-
YEPKUBAET, UTO MOBTOPSIOIINECS TEKCTOOOPA3yIOIne CPECTBA B KAKIOM OTPE3Ke
TEKCTa aKTYaJIM3UPYIOT Ty UM MHYIO XapaKTEPUCTUKY JIAHHOTO OTPBIBKA, JIaXKe pac-
MOJIOXKEHHBIE B PA3HBIX CETMEHTAX TEKCTA, OHU CEMAHTHUYECKH COTTIaCOBAHbBI MEXITY
c000Ii ¥ OpPraHu3yIOT CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY TekcTa [ YpOaera, 2007, 5]. A.Il. Cko-
BOPO/IHMKOB HAa3bIBAE€T OCHOBHBIC (PYHKIIMH MO3UIIMOHHO-JIEKCUYECKOTO MOBTOpA:
aKTyaJau3alusl 3HAUMMOCTH ATUX €WHHUII, BbIJCICHUE ITIABHOU HJCH, CYIIECTBEH-
HBIX JIeTajiel, peMbl BRICKA3bIBAHUS, MHTCHCU(DUKAIIUU TCUCTBUS, CHHTAKCHUUECKOE
pacrpocTpaHeHue BbicKasbiBaHUs [ CKOBOpOAHUKOB, 1984, 71-76].

CoBpeMeHHbIE POCCHICKHE TMHTBUCTHI TIPEJIaratoT CIeayIonue Kiaccuduka-
IIUI BUIOB TIOBTOPOB B XY/I0KECTBEHHOM TEKCTE:

1) MO UX OTHECEHHOCTH K YPOBHSM SI3bIKa: POHETUUECKUH, CIOBOOOpA30BaTEIh-
HbIM, JIEKCUYECKHM, CEMAaHTUYCCKHUM, CUHTAKCUYECKUM, JTEKCUKO-CUHTAaKCUYECKUMN

noBtop (3.I1. Kynukosa, O.C. CenuBanosa, I'.5I. Conranuk u ap.);
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2) MO TEKCTOOOPA3yIOMIMM JIOTMKO-CEMAaHTUYECKUM CBSI35IM BHYTPH TEKCTa:
TIOJHBIA TOXKJIECTBEHHBIM ITOBTOP; YACTUYHBIA JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUN TOBTOD;
TEMATUYECKUW MTOBTOP; CHHOHUMHUYECKUI MOBTOP; aHTOHUMUYECKUI TTOBTOP; AEHK-
TUYECKUH MOBTOP, cuHTakcuueckuil mosrop (JI.I. babenko, FO.B. Kazapun u np.);
JIEKCUKO-CUHTAKCHUYECKHEe MOBTOPHI (aHadopa, snudopa, aHATUILIOCUC, CUMIUIOKA,
xua3M 1 pamoyHasi koHcTpykuus (FO.M. Ckpebnes u n1p.);

3) MO pacnoNOKEHHUIO JIEKCUYECKUX €AUHUI] BBIJEISIIOT KOHTAKTHBIE, TUCTAHT-
HbIE U CMeKHbIe Jekcnueckue nmoropsl (E.A. BanunkoBa u np.);

4) mo NpUHAJICKHOCTH K OINPEICIEHHON YaCTH peun: CyOCTaHTUBHBIE, abeK-
TUBHBIE, [JIar0JIbHbIE, HAPEUYHbIE, MECTOUMEHHBIE [TOBTOPHI, @ TAK)KE MOBTOPHI CITY-
xkeOHbIX yacten peun (M.B. Apuonba, O.C. CenuBaHoBa).

5) A.®. [lanuna obpaiiaeT BHUMaHUE Ha: 1) MOBTOPHI OJJHOKOPEHHBIX CIIOB C
HAaMMEHBIINMHU U3MEHEHUSIMH CEMAaHTHUKH, HO C BO3MOKHOCTSAMH MO3ULIMOHHBIX W3-
MEHEHUH; 2) TOBTOPBI C Pa3HOPOJHOCTHIO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM M TO3ULIUOHHOM;
3) NOBTOPBI rPaMMaTUYECKHUE B TEKCTE C LIETTHON U MapaslieJIbHOU CBA3BIO U T. 1.

B 3apy0OexHOil CTUIMCTUKE MOBTOP paccMarpUBAETCS Kak crocoO BbIpake-
HUS KOHIIENTA MPOU3BEIACHUS MOCPEACTBOM MEXAaHHW3Ma JIMHEWHBIX MOBTOPEHUU,
a UMEHHO C MO3UIIUNA CMBICIOBOM CBSI3HOCTH TEKCTa W KaK puUTOpUYecKas urypa,
uMerolas o0pa3Hoe 3HaueHUe, OTpaXkarollasi UHIUBUIyIbHYIO aBTOPCKYIO MaHEPY
(C.VnbmaH, Y. Xennpukc. JI.Kpucran, J./eiiBu u ap.).

Taxum 00pa3oM, 10 MHEHHUIO YYEHBIX, T€ UM UHBIE BUJIbI TTIOBTOPOB B XyI0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE€ HalleJICHbl Ha CO3/IJaHUE €r0 CMBICIOBOM IEIOCTHOCTH U 0becrtie-
YMBAET MHTETPALNIO yacTel TekcTa. [I[puHrumas BO BHUMaHHUE BBIIIECKA3aHHOE, MBI
PELINIIN POCIEANTh (PYHKIMOHUPOBAHHE TOBTOPOB HA Marepuae OTAENbHbIX, XO-

pouio 0603pI/IMLIX TCKCTOB H O6paTI/IJ'II/ICB K JKaHPpY HCMCIKOTI'O KOPOTKOI'O paCCKa3a.

MarepuaJ uccjie10BaHuA

Kopotxkuii paccka3 (Kurzgeschichte) mosiBuiics B 'epmanuu 1 HEMEIKOS3BIYHOM
IIPOCTPAHCTBE B IIEPBIE TOBI ITOCIIE BTOPOY MUPOBOU BOMHBI. B oTiinune ot apyrux
(dopm Manoi mpo3bl, €ro MOXKHO CYMTATh OUYEHb MOJIOJBIM JKaHpPOM. B oTeuecTBen-

HOH JIMHIBUCTUKE TEKCT KOPOTKOI'0 pacCkaia IMPaKTHYCCKU HEC UCCICAOBAJICA, XOTA

Tat'yana N. Lapchinskaya
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HaM M3BECTHBI HEKOTOpPbIE PabOThl B OONACTH JIMTEPATYPOBEICHUS U 3apyOeKHOU
JIUTEepaTyphl. B HEMeIKo# THHTBOUIAKTHKE €T0 MHTEPIPETAIHS TPATUITMOHHO BbI-
CTPaMBAETCSl C TOUKH 3PEHUS] TEMATUKHU U COJAEPKAHMSI, TMHIBUCTUYECKAsE COCTaB-
JISIOMIAsT He3HAYUTEIbHA. B KOHTEKCTE JKaHPOBBIX TPU3HAKOB PACCMATPUBACTCS €TO
rJ1aBHas 0COOEHHOCTh — BCE CaMO€ Ba)XKHOE, O YEM XOUYET CKa3aTh aBTOP, CIPSITAHO
BHYTPH, HaXOIUTCSI MKy CTPOK M MOMJICKHUT paciiudpoBKe, a TOHUMAHUS TOTO,
YTO JIEKUT Ha MOBEPXHOCTHU, HEAOCTATOYHO.

ABTOpPBI HCCIICIOBAaHUN MO WHTEPIPETAMA HEMEIKOTO KOPOTKOTO paccKa-
3a aKIEHTUPYIOT ero 3akoaupoBaHHOCTH (Verschliisselung) u HeoqHO3HAYHOCTH
(Mehrdeutigkeit), uTo oTpa)kaeTcs B HaJIWYUHU MOATEKCTa, KOCBEHHBIX YKa3aHUH,
HAaMEKOB, IIPOITYCKOB B TEKCTE, & TAK)KE€ BBIBEPEHHOCTh U JJAKOHMYHOCTh. B Kaue-
CTBE OJIHOM W3 IIAaBHBIX CEMAHTHYECKUX OCOOCHHOCTEW KOPOTKOTO paccKasza yde-
HbI€ OTMEYAIOT BBICOKYIO CTEINEHb KOHHOTAIMU OTJEIbHBIX CJIOB M BBIPAKEHUH,
3HaYEHUE KOTOPHIX PACKPBIBACTCS B IENOCTHOCTH KoHTekcTa [Doderer, 2004; BAll,
2004; Donnenberg, 2004; Konecke, 1994; Durzak, 1980; Meyer, 2002; Bellmann,
2005 u ap.]. YuutsiBas 0COOYI0 TOYHOCTbH SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS, a, 3HAYUT, U OT-
CYTCTBUE «HEHY>KHBIX» U «CIyYalHBIX)» CJIOB, MbI TONBITAIIUCH YCTAHOBUTH, C Ka-
KO IIeJTbI0 aBTOPHI BBOJST B TEKCT JICKCHUECKHE TTOBTOPHI M OOPATHIINCH K aHATH3Y
UX CMbICI000pa3yrolei Gpynkunnu. Marepuasiom rccienoBanus nocayxmim 30 He-

MCIKHUX KOPOTKHX PAaCCKa30B.

ITanbl HCCJIeT0BAHUSA

AHamM3 CMBICIIO000pa3yroIIed PyHKIIMN JICKCUYSCKUX TTOBTOPOB TPOBOIUIICS
B TPH dTara:

1) nocTpoenue cOOBITUIMHON ENOYKH TEKCTA;

2) ompenesieHre KIIF0UeBOr0 CMBICIIOBOTO COOBITHS TEKCTa, KOTOPOE MBI HA3BaIH
«MaKpoCOOBITHEM». MaKpoCOOBITHE KaK OCEBOE, SIIEPHOE COOBITHE MPOXOIUT Ue-
pe3 BCe IEMEHTHI COOBITUMHOMN IEMTOYKH TEKCTa, CTPYKTYPUPYET €€ U 0000111aeT;

3) mpoenupoBaHUe Ha MAaKPOCOOBITHE CYIIECTBUTEIHHBIX M TTOJTHO3HAYHBIX TV1a-
rOJIOB, UMEIOIINX HAaNOOJIbIIIEEe KOJIMYECTBO TOBTOPOB. B TekcTax 00beMoM 710 IBYX

CTpaHuUL MbI BbIACISIINA A0 IATH CYHICCTBHUTCIIbHBIX W IMOJTHO3HAYHBIX ITIaroJIOB (B

The semantic function of reiteration in the German short story



252 Culture and Civilization. 6’2015

3aBUCUMOCTH OT HAJIM4YHS), UMEIOIIUX HaOOJIbIIee KOJTUYECTBO MTOBTOPOB. B Tek-
cTax 00beMOM TpH ¥ 00JIee CTPAHUI] — JI0 IECSITH TIOBTOPOB.

YTO4HHMM, YTO ISl TOCTPOCHUS COOBITUIHOM IIEMTOYKH TeKCTa HE0OX0AMMO:

1) pa3nenuTh TEKCT Ha (PparMeHTHI, CBA3aHHBIC MEXITY COOOM MO CMBICITY, TIPU
ATOM HAYaJIO KaXJA0T0 MOCIEAYIOIIET0 OTPE3Ka COOTHOCUTCS CO CMEHOM MecTa JIei-
CTBMSI; HAYAJIOM HOBOTO BPEMEHHOI'O OTPE3Ka; MOSABIEHUEM HOBBIX JEUCTBYIOIINX
JIMII; CMEHOM JICUCTBUS;

2) o3arIaBUTh KaKJIbId (PparMeHT U MpeACTaBUTh MOCIEA0BATEIBHO 3ar0JIOBKU
B BUJI€ COOBITHMHOM IIETTIOYKH.

OOparumcst K pe3ysibTaTaM MO3TAHOTO UCCIEAOBaHUS HA MPUMEPE KOPOTKHUX

paccka3oB «Im Tunnel» (Glinter Grass) u «Am Eisweiher» (P. Stamm).

«Im Tunnel» (Giinter Grass)

CoObITHliHAS 1IETIOYKA TEKCTa BKIFOYAET CIICAYIOIINE COOBITHS.

1. Der Wunsch, die elegante Reisegefdhrtin anzusprechen.

2. Das Fenster schlecht zubekommen.

3. Die Versuche, ein Siatzchen abzukaufen.

4. Die Unfdhigkeit, das Gesprich zu fiihren.

5. Durch Traurigkeit iiberkommen.

B nauvasie noesnku bpanTmaiar paccMarpuBaeT JaMy, XO4eT 3arOBOPUTH C HEM,
HO He MoXxeT. OH MpearoNaraet, 4To eciy Obl 3arOBOPUII C HEW, OHa Obl OTBETUIIA
(1). ITocne mokynku €pl €My HE yOaeTcs Cpa3y 3aKpbITh 3aKJIMHUBIIEE OKHO, YTO
JUISL HETO OY€Hb HENOBKO (2). OH MpooJKAaeT MOJIYa paccMarpyuBaTh YUTAIOILYIO
Jamy, TIOTPY>KaeTcsl B MEUYTHI, TEP3asiCh BOIIPOCOM, ITIOUYEMY OHA HE XOUET C HUM TO-
BopuTh (3). Ilepen Bbe310M B TyHHENb Jama 3aJaeT eMy BOIIPOC, HO OH HE MOXKET
NOJJIEpkKaTh Pa3roBOp, U OHU Mosya eayT B TeMHOTe (4). [locneaHiow MmonbITKy
BCTYIIUTH B KOHTAKT C JaMOW bpanTmanar ynyckaer, Korna rnoe3z Bble3KaceT U3 TyH-
HEJIsl, U OH HE yCTEeBAaeT MOMOYb €l MPUKypuTh. Jlama Momya 3aKypuBaeT U CHOBA
OTKpbIBaET KHUTY (5). BCI0 KOMITOHEHTHI COOBITUIHHON LIETTOUKH 000011aeT COObITHE
es klemmt. Takum 0Opa3oM, MaKpOCOOBITHE — ITO AIIEMEHT, CTPYKTYPUPYIOIIUNA 1

OpraHU3yIOIIUN BCE 3BEHBSI COOBITUITHOM IIEMTOUKH.

Tat'yana N. Lapchinskaya
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Ha cnenyroniem starne Mbl BBISIBUIIU CYIIECTBUTEIbHBIEC U MOJTHO3HAYHBIE [J1aro-
JIbI, UMEIOTIIE HAanOOJIbIIee KOJTMIECTBO MIOBTOPOB M CIIPOCIIMPOBAIHN X HA MaKPO-
coObITHE:

— cyuiectButenbHble: Breitscheidt (10), Tunnel (5), Berg (5), Zug (5), Buch (4);

— MMOJHO3Ha4YHbIC Taronbl: lesen (3), lachen (3), steigen (2), sagen (2).

HaunGomnbiee komn4yecTBO MOBTOPOB UMeeT (hamunuu reposi Breitscheidt (10).
3710, Mpexkae BCEro, yKa3blBaeT Ha TO, YTO BCs MpoliemMa COOCTBEHHO U 3aKIHOYa-
ercs B HeM camoM. OTCYTCTBHE HaBBIKa OOIIEHUS C TPOTHUBOTIOJIOKHBIM IIOJIOM,
HEYMEHHUE 3aBsI3aTh Pa3roBOp CTAIM MPUUMHON HE3AMHTEPECOBAHHOCTH CO CTOPOHBI
nambl. Tunnel (5) B MeTa)OprueCKOM 3HAUEHUU MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak HEUTO
TEMHOE, MECTO, TJI€ YEJIOBEK TEPSETCs, HECIIOCOOEH K HOPMAIbHOMY (DYHKI[MOHH-
pOBaHUIO. DTO U XapaKTepU3yeT CUTyaluio bpaiftmiaiiara, KOTOpbiii TpeObIBacT B
MOJTHOM pacTEepsIHHOCTH, HE CIIOCOOEH 3aBs3aTh Pa3roBOp, Ka3aioch Obl, MPU CaMbIX
yI0OHBIX 00CTOATENHCTBAX — B Kyre. OUeBUHO, TAKOE MOJOKEHHE JIeIT CI0KUIOCH
HE M3-32 KAKUX-TO BHEIIHUX OOCTOSITEIBCTB, & KaK CJIEJCTBUE JIMYHBIX KAYECTB Te-
post. Hanmarem Kakoro-To BHYTPEHHETO MPEMSTCTBHS, CJIOKHOCTH, C KOTOPOH HHU-
KaK HEe MOYKET CIIPABUTHCSI MY)KUMHA, MOKHO OOBSICHUTh 4aCTOE YIIOTPEOICHHE JIEK-
ceMbl Berg (5). I'epoil He MOXKET TOKOPUTH 3Ty BEPIIMHY, KOMMYHUKALIHAS HE JAETCS
€My, OHa MPEJCTABISAET JIJIsl HETO HEMPEOJOIMMYIO TPYIHOCTb, HETIOCATAEMYIO BbI-
coty. B 3Toif cBsI3M XO4eTCs TaKKe yKa3arh Ha OOIBIIOE KOJIMYECTBO PA3HOPOIHBIX
KJIACCOB CJIOB, YKa3bIBAIOIIMX HA BEPIIMHY WUJIU ABUKEHHE BBEPX, KOTOPbIE TaK WU
MHA4Y€ CEMAaHTUYECKH CBA3aHBI C MOHATUIMU 2opd, éepuiuna, evicoma. Yepeny co-
OBITHI, TEUCHHUE KU3HU U CMEHY JIEUCTBUN B TEKCTE OTpakaeT jekcema Zug (5),
SIBIISSICH OTHAM U3 CaMbIX MHOTO3HAYHBIX CJIOB CBOEro kiacca. OgHO M3 3HAYCHHMA
NEePEeBOUTCS KakK yepma, ceoticmeo. Eciam onvparbcsi Ha TaHHBIE, MOTYYEHHBIE TPU
HaXOXKJICHUH MaKPOCOOBITHSI, MOXKHO 3aKJIFOYUTh, YTO BCE YITUPACTCS B XapaKTEPH-
CTUKHU IJIABHOTO Teposi. B HeynaBieMcs: oOLIeHuH BUHOBAThI €T0 YEPThl XapaKTepa,
TOYHEE, OTCYTCTBUE HEKOTOPBIX BAKHBIX JIJIS YCIIEITHOM KOMMYHUKAIIUHA XapaKTEPH-
ctuk. Hanpumep, 0603Hau€HbI €ro pa3MbILIUICHUS O KHUTE, KOTOPYIO YUTAET JlaMa.
Ipudt eMy KakeTCs MOHATHBIM, OH IPUXOAUT K BHIBOAY, YTO OHA HE WHOCTPAHKA,
HO BOCIIOJI30BAaThCsl 3TUM OH HE MOXKET. Eclii OTTanKkuBaTbCsi OT KOHTEKCTA, TO JIEK-

ceMa Buch (4) — 3T0 TOT 311€MEHT, KOTOPbII XapaKTepHU3yeT IEBYLIKY. J(eByIIKa — Kak
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aTa Kaxymiascs bpallTmaiaTy MOHITHONH KHHTA: ClIaraeMble YIauHOTO pa3roBopa ¢
HEW OCTAIOTCS VISl HETO HETIOHSATHBIMU.

['maron lesen (3), ¢ 0gHOM CTOPOHBI, OTOOpa)KaeT ACUCTBUE JaMbl HA MPOTSIKE-
HUU BCETO My TEIICCTBUS, IPU STOM CHJISIIIIANA PSIIOM MY>KYHHA OY€Hb XOUET U HE MO-
KeT 3aroBOpuTh ¢ Hell. C Apyroil CTOPOHBI, TIIAaroj MOTYepKUBAET HECTIOCOOHOCTD
MY>KYUHBI «IIPOYECThY» MOTPEOHOCTH KEHITUHBI, BEICTPOUTH CBOE IMOBEICHUE Ta-
KM 00pa3om, 9TOOBI HE OTTOJIKHYTH ee OT cedsl. [laxke korna faeByIka cama 3a1aer
€My BOIIPOC, OH HE MOXET MOoAAepKaTh pa3droBop. [aron /lachen (3) xapakrepusy-
€T HEYMECTHBIA CMEX MY)KYHMHBI 1 CMEXOTBOPHOCTH €r0 HEYBEPEHHOTO MOBEICHUS.
Hapacranue HampspkeHuUs: Teposi, €ro pacTyllee BOJIHEHUE TIepeaeT Iaron steigen
(2). Bce, 4T0 Tepoil He MOXKET BBIPA3UThH CIIOBAMH, HAKAIJIUBACTCS B HEM U JOCTH-
raeT HauBBICIIIEH TOYKH, KOTJIa OH TIpenaeTcs (panTa3zusaM. A 3aTeM BCe HaNpsHKCHHE
BBUTMBAETCS B CIUIIIKOM T'POMKYIO PEaKIIMIO Ha BOMPOC JaMBbl U MOCIESTYIOIIHA He-
YMECTHBIN cMeX. [[BaXKpl BCTpeyaeTcs rmiaron sagen (2), Iaroyi ToBOPEHUs B AaH-
HOM CJTy4ae MOMYepKUBAECT OC30TBETHOCTH JCUCTBHUSA, TE CJIOBA, KOTOPHIE TOKHBI
ObLTH OBITH CKA3aHHBIMH, OCTAINCH HEBBICKA3aHHBIMHU, a T€, YTO OBLUTN CKa3aHbI HE

BBI3BAJIM OTBETHOM p€akuu U IpOAOJIKCHUA O6HICHI/I$I.

«Am Eisweiher» (P. Stamm)

CoOpbITHliHAS 1IETIOYKA TEKCTa BKIIOYACT CJICTYIONINE KOMITOHEHTHI.

1. Der Erzahler kommt nach Hause mit Verspatung.

2. Der Wirt schickt die Jugendlichen weg, Idee baden zu gehen.

3. Urs muss zuriickgehen, um Flickzeug fiir Stefanie zu holen.

4. Der Erzdhler und Stefanie schwimmen in eine andere Richtung als andere
Freunde.

5. Stefanie und der Erzéhler verbringen die Zeit zu zweit auf dem Balkon.

6. Urs erscheint im Bootshaus, Entdeckung.

7. Urs springt ins Wasser, Unfall.

8. Stefanies Schwangerschalft.

Monoao# 4enoBeK MPUE3KAET B IOM CBOUMX POAUTENEH U UAET TYJIATh C APY3bsi-

MU. [[BUKEHUE B IPYTyI0 CTOPOHY, HE B TOM HamnpaBieHuH (in eine andere Richtung)
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OTPa3HJIOCh BO BCEX KOMIIOHEHTAX COOBITUHHOM lenouku Tekcta. CHavana repoi
BBIHYKJICH €XaTh JOMOW HE Ha TOM Moe3/e, Ha KoTopoM ianuposai (1). OH BcTpe-
YaeTcsl ¢ APY3bSIMH, HO UX BBITOHSIOT U3 3aBEJEHUS, TaK KaK YXe MO3HO, U UM
HYXKHO yiTH B apyroe mecto (2). [To gopore k npyny y llItedanu cmyckaer koneco
BEJIOCHUIIE/IA, U €€ apeHb YPC BO3BpalllaeTcsi 0OpaTHO 3a 3ariaTkou Jist HHbI (3).
Hpy3bs kynatotcs, a llltedann u riaBHbII repoil IIBIBYT B IPYTOM HANpPaBICHUU K
npuctanu (4). Tam oHM POBOJAT KAKOE-TO BpEMs BABOEM, MHUIIMATOPOM YETro CTa-
nosurcs llredanu (5). 3arem HeoxKUTAaHHO TOSIBIIsIETCS YpC (6), KOTOPBINA TaK ke
HEOXKUJAHHO OpocaeTcs B BOAY, HE MOJIYYUB BHATHBIX 00BSICHEHUN OT CBOETO JIpyra
u neyuiku (7). Eme onHUM HenpeaBUACHHBIM MTOBOPOTOM CTAaHOBUTCS OepeMEH-
HOCTb repouHu (8).

3areM Mbl BBISIBUJIU CYLIECTBUTEIbHBIE U MOJHO3HAYHBIE IVIArOJIbl, UMEIOIINE
HauOOJIbIIee KOJTMYECTBO MOBTOPOB U CIIPOCHIUPOBAIHN UX HA MAKPOCOOBITHE :

— cymectButenbubie: Stefanie (18), Urs (14), Wasser (11), Balkon (8), Freunde,
Freundin (4);

— MOJHO3Ha4YHbIe Tnaroibl: sagen (12) u reden (4), kommen (12), sehen (6) n
schauen (5), springen (6), wissen (4).

HaunGombIiee kommuecTBO MOBTOPOB UMeeT ums repounu Stefanie (18). men-
HO OHA CTajla BUHOBHHUILIEH Bcero npowusoieanero: llreganu npeanoxuna ornpa-
BUTHCS KyIaThCs, OCTABIIUCH HA€IMHE C ITIABHBIM I€pPOEM, MOIIbLIA B APYTYIO CTO-
POHY MOJAJIbIIE OT OCTAJIBHBIX JApYy3eH, MPeJIokKuiIa eMy COrpeTh ceds. 3aMeTuB
VYpca, npukazana repor0 MOa4aTh U MPATATHCS B TEHU, a MOCIEe OOHAPYKEHUSI HE
pearupoBaina Ha Boripochl Ypca. Cam ke Urs (14) Bomiomaer B cebe 4epThl MHOTHX
MOJIPOCTKOB, KEJIAOIINX OeKaTh OT MpodsieM, He pemias ux. MOKHO TOBOPUTH 00
yHUUKALMK XapaKTepa, ero MPUHAUICKHOCTH K ONPEIEIICHHOMY TUITY JIFOJEH, YTO
CBOMCTBEHHO HEMELIKOMY KOPOTKOMY pacckKasy.

O ToM, 4TO MpobIEMa MOJOJBIX JIOIEH 3aKITI0YAaeTCsl B HEYMEHUU MOICPKU-
BaTh MEKJIMYHOCTHBIE OTHOIIECHUSI TOBOPSIT MOBTOPHI clOB Freunde, Freundin (4),
TO €CTh T'€pOU MPOCTO HE MOHUMAIOT, YTO 3HAUUT LIEHUTDH APYKOY, ObITH HCKPEHHHU-
MU, TIOAJEPKUBATh NPYT npyra. MuHyTHas CIa00OCTh CTAaHOBHUTCS Ba)KHEE IPYK-
Obl, KOPOTKHM AMU30/1 NPUBOAUT K Tparequu. Wasser (11) yacto cuMBONIH3UpYET

TEUYCHHE KU3HU, B ITOH HCTOPHUH KU3HB Ypca OOpBIBACTCS MOCIE MPBDKKA B BOJY.
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[IpuBbIYHOE TEUEHHE KUZHU [TIABHOTO I€POs OCJIE 3TOTO MPOUCILIECTBUS MEHSETCSA
KapAWHaJIbHBIM 00pa3oM, eMy MPUXOJUTCS OCO3HATh CIYUMBIIEECS U MOB3POCIETD,
XOTsI IPUHSTH OTBETCTBEHHOCTh OH BCe ke OouTcs. OH cTapaeTcs pexe npuexarb
JIOMOM, Jake caM HaYMHAeT CTUPATh CBOIO OACKY, JIUIIL Obl HE BCTPETUTH 3a0epe-
meneBiyto llIredhann. Balkon (8) saBisieTcss MECTOM, TJI€ Pa3BOPAYMBACTCS TJIaBHOE
COOBITHE KOPOTKOTO pacckasza, M3MEHEHMs B JKU3HHM T'€pOEB HAUMHAIOTCS UMEHHO
TaM. OTKPBITBIA 10CTYN K OaJIKOHY CTajl NpUYMHOM, 1o koTopoit llTtedanu u rias-
HBIU Tepoil CMOIIIH yeIUHUThCS. [[oMHUMO 3TOrO0, BCE, UTO MPOUCXOAUT HA OATKOHE,
BUJTHO CHApyXH, U Ypc OOHapy>KMBaeT MX, HECMOTPS Ha TO, YTO OHU MBITAIOTCS
cipATaThCcs. A HecTaOMIBbHOCTH OTHOLIeHU Ypca u lllTtedanu, ux marTkocTh Ou-
LETBOPSIET IJIaByyast MpUcTanb — Bootshaus (4), Tae OHA U3MEHSIET YPCY C €ro JIpy-
roMm. Haus (6), Dorf (4) 00BIYHO aCCOIUUPYIOTCS C CEMbEH, JETCTBOM, 3aIIUIIIEHHO-
CThI0. J{J1s1 TIIaBHBIX T€POEB JETCTBO YK€ 3aKOHUYMIIOCH M MPUIIIO BpEMsl OTBEYATh
3a cBoM jeiicTBUsi. OHU elle He TOTOBBI K 3TOMY, OHH XOTSIT BECTH B3POCIIYIO CaMo-
CTOSATENBHYIO )KU3Hb, HO COBEPILIAIOT HEOOAyMaHHbIE MOCTYNKU. J{oM B iepeBHe s
[JIaBHOTO Teposi mepecTaeT ObITh MECTOM, Ky/lAa OH MOXKET CIIOKOWHO IMpHexarb, OH
BBIHYKJIEH CcTaTh OoJiee camocTosATenbHbIM, llITedann Takke peako mosBiseTcs B
JIepEBHE.

[ToBTopsttomuecs rarofbl sagen (12) u reden (4) oTpakaroT TO, YETO HE XBaTaeT
TpeM MOJIOABIM JToasiM. OHU HE CMOTVIN TTOTOBOPUTH O CBOMX B3aMMOOTHOIICHHSIX,
He oOcyauiu ciayuuBiieecs: oTKpbiTo. Ha Bonpoc Ypca miaBHbIi repoit cTan npu-
IyMbIBaTh OTrOBOpKH, a lllTedann u BoBce Momyana. Bo3moxHO, mpocToii pasro-
BOp MOT yAepaTh Ypca OT MpbDKKa B BOAY, HO pa3roBOp HE COCTOSUICH, a MOCIe
CIIy4MBILIETOCS Tepou U30eraau aIpyT Apyra U Bompoc, kTo oter] pedenka Lltedanu,
oCTajcs OTKPBITBIM. JloCcTaTOuHO OOJIBIIIOE KOJIMYECTB IJIArojioB PEUYEeBOU €SI TEIb-
HOCTH CBSI3aHO TAaKXk€ C JKaHPOBBIMU OCOOCHHOCTSIMH COJIEPKaHUs M KOMITO3UILIUU
KOPOTKOT'O pacckKasza: XapakTepbl NMEePCOHaXKEH, Kak MPaBUIIO, U300paKaroTCsl KOC-
BEHHO Yepe3 CIIOoBa U JUAJIOTH.

['maronet sehen (6), schauen (5), wissen (4) oTpa)katoT 0CBEIOMJIICHHOCTh Ypca
00 u3menax llItedanu. OH Bce BuAeN U 3HAJ, HO MPENATEIbCTBA OT JIpyra HE OXKH-
nan. I'maron kommen (12) siBisieTcsi B HEMEIIKOM SI3bIKE OJIHUM M3 CAMBIX MHOTO3HAY-

HBIX IJIArojioB. 3/1€Ch MOKHO FTOBOPUTH O PE3YJIbTaTe JEHCTBUM ABYX MEPCOHAXKEH,
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Ha MPOTSHKCHUH BCETO paccKa3a u4To-To IIIO HE TaK, B APYroM HampaBieHuH (in eine
andere Richtung) u puBeno, B KOHEYHOM cueTe, K rubenn Ypca. [maron springen
(6) MOXET CUMBOJU3UPOBATh CKAYOK, PE3KUE TIEPEMEHBI B )KU3HH T€POEB, OHU BbI-

HYXIACHBI TOB3POCJICTh U BCTYIIMTH BO B3POCIYIO JKU3Hb.

BrbiBoabI

[TonoGHBIM 00pa3oM Ml ucciienoBaiu 30 TEKCTOB M BBISIBUJIU, YTO BCE MOBTO-
pSIOIIKECs UMEHA CYIIECTBUTEIBHBIE U MOTHO3HAYHBIE TJIATOJIbI:

1) peanu3yroT CBOE CHMBOJIMYECKOE METaPOPHUIECKOE 3HAUCHUE B KOHTEKCTE OT-
JIEITBHO B3SITOTO TEKCTA HAPSTY C BHIPAKEHUEM CBOMX OCHOBHBIX, MPSIMBIX 3HAYEHUI;

2) yKa3pIBalOT Ha aBTOPCKHE HAMEKH, HE BhICKa3aHHbBIE BEepOabHO, H COOTHO-
CATCSI C COOBITUSAMM, MPSIMO HE 0003HAYEHHBIMH B TEKCTE;

3) penpe3eHTUPYIOT MaKpOCOOBITHE KaK 0CEBOE CMBICIOBOE COOBITHE TEKCTA U
BBIBOJISAIT HA TTIOBEPXHOCTh OTTEHKHU CMBICIIA, HEBUUMBIC HA TIEPBBIN B3TIISI;

4) pacmpsOT BO3MOKHOCTH BOCITPUSTHS CMBICIIA TEKCTA, PACKPhIBas €r0 MHO-
rooOpa3HbIe JOTIOTHUTEIBHBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH, XapaKTEPU3YIOIINE OT/IETbHBIX
repoeB, UX B3aUMOOTHOIICHUS, CUTYAIIUIO B IICJIOM.

Takum oOpa3zom, MOBTOPSIOIINECS UMEHA CYIIECTBUTEIHHBIC U MOTHO3HAYHBIC
IJ1aroJIbI BBITIOJHSIOT SIPKO BBIPAXKEHHYIO CMBICIIOO0pa3yroNyro (GyHKIIUIO U aKTya-

JU3UPYIOT aBTOpCKI/Iﬁ 3aMbICCJI B TCKCTC HCMCIKOI'O KOPOTKOI'O paCcCKa3a.
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Abstract
German short story appeared in German literature in the middle of the XX-th
century. In German linguodidactics its interpretation traditionally comes from

subject and content, whereas linguistic aspect is inessential. This article presents
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the semantic function of reiteration in German short story. Analysis of repeated
nouns and full verbs enabled tracking strongly marked semantic function and
bring to surface the shades of meaning invisible at first sight.
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